Goa, 21st November, 1968 (Kartika 30, 1890 ) 


SERIES III No. 34 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office . Literary publications will 
be advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSCRIPTION RATES -- ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

(Anual) ( Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series 
( AS 3 séries ) 

Rs. 40 / 

Rs. 24 / Rs. 18 / 
I Series Rs. " 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. - 8 / 
III Series Rs. 20 / 

Rs . 12 / Rs. 97 
Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondêncie relativa a anúncios e à assi 
natura do Boletim Oficial deve ser dirigida a Adminis 
tração de Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares anunciam -se 
gratuitamente . 


a part 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM 


OFICIAL 


GOVERNMENT OF GOA , DAMAN 

AND DIU 


( Tradução ) 
GOVERNO DE GOA , DAMÃO 

E DIO 


General Administration Department 


Departamento de Administração Geral 


Mamlatdar s Office of Satari Taluka 


Repartição de Mamlatdar do Concelho de Satari 


Notice 


Edital 


M. G. S. Nagarsenkar , Mamlatdar of Satary : 

In pursuance of article 3 of Legislative Diploma no. 349 , 
dated 8-11-1928 , all heirs of Shrimati Parvati Sauntina , who 
was resident of Koparde , concessionaire of the Government 
lands contained in Alvara number , 1918 , dated 1961, are 
hereby notified to appear in this Office on 20-12-1968 , at 
11 a . m ., in order to choose in a meeting one of heirs for 
bestowal of the said Alvara . 

To make it known to all concerned parties this notice is 
published and copies thereof will be affixed in the usual 
places as required by law . 
Valpoi, 5th November , 

1968 . 

The Mamlatdar, M. G. S. 
„ Nagarsenkar . 


M. G. S. Nagorcencar , Mamlatdar de Satari: 

Faz -se saber que nos termos do disposto no artigo 3.º do 
Diploma Legislativo n .° 349, de 8 de Novembro de 1928, por 
esta Repartição correm éditos notificando todos os herdeiros 
de Srimati Parvati Sauntina , que foi residente em Compor 
dém , concessionária dos terrenos do Estado , constantes do 
Alvara n .° 1918 , de 1961, para comparecer nesta Repartição 
no dia 20 de Dezembro de 1968, pelas 11 horas, a fim de em 
conferencia escolher um dos herdeiros para o encabeçamento 
da referida concessão , 

E para que chegue ao conhecimento de todos os interessados 
se expediu este e outros de igual teor que serão afixados nos 
lugares designados na lei. 

Valpoi, 5 de Novembro de 1968 . O Mamlatdar, M. G. 8 . 
Nagorcencar , 


- 


Home Department A 


Departamento do Interior A* 


Notification 


Aviso 


HD -44-69 /68 - A 
In partial modification of Government Notification no . HD 
. - 44-69 / 68 - A dated 28th October , 1968 , it is hereby notified 
that Naval Aircraft will now carry air to ground practice 
firing between 08.00 hours and 23.00 hours on alternate days 
except Sundays . 

8. B. Deshpande , Under Secretary ( Home) . 
Panaji , 13th November , 1968 . 


HD - 44-69 /68 - A 
Alterando , em parte , o aviso n .° HD - 44-69 /68- A , de 28 de 
Outubro de 1968, torna - se público que os aviões da marinha 
farão prática de descarga de fogo , do ar para a terra , entre 
às 8 e 23 horas, em dias alternados, com excepção dos 
domingos . 

8. B. Deshpande, Subsecretário ( Interior ) . 
Panagi, 13 de Novembro de 1968 . 


Finance (Revenue ) Department 


Departamento de Finanças (Receita) 


Excise Station , Panaji 


Goa 


« Excise Station , Panagi — Goa » 


Notice 


The following goods have been attached by the Excise 
personnel at the Steamer Jetty , Panaji, on the below men 


Aviso 
Faz- se público que foram apreendidos os artigos contendo 
I. M. F. L e espirito nativo em datas abaixo mencionadas 
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mm 


tioned dates and deposited in the premises of Excise Station , 
Panaji , as abandoned goods : 


perto de Alfândega de Panagi, e depositadas pelos funcio 
nários de Excise no Excise Station de Panagi, como merca 
doria abandonada . 


No dia 4 de Setembro de 1968 : 


- 


Um saco contendo -- 20 pints de palmeira feni. 
Um saco contendo -- 12 pints de palmeira feni. 


No dia 13 de Setembro de 1968 : 


On 4th September , 1968 : 
One bag containing - 20 pints of palm feni. 
One bag containing — 12 pints of palm feni. 

On 13th September , 1968 : 
One trunk containing — 12 quarts of Sovereign Brandy . 

On 14th September , 1968 : 
One trunk containing - 12 quarts of F. S. Brandy. 

6 pints of F. S , Brandy . 
6 nips of F. S. Brandy. 


Uma mala contendo 


12 quarts de Sovereign Brandy.. 


No dia 14 de Setembro de 1968 : 
Uma mala contendo - 12 quarts de F , S. Brandy . 

6 pints de F. S. Brandy. 
6 nips de F. S. Brandy . 


No dia 23 de Setembro de 1968 : 


Uma caixa de papelão contendo -- 24 quarts de cajú feni. 
Uma caixa de papelão contendo 24 quarts de cajú feni. 
Uma caixa de papelão contendo — 24 quarts de cajú feni. 
Uma caixa de papelão contendo — 12 quarts de cajú feni.. 


No dia 8 de Outubro de 1968 : 


Uma mala contendo - 10 quarts de cajú feni. 

18 quarts de cocona feni. 
6 pints de cajú feni . 


- 


On 23rd September , 1968 : 
One cartoon containing — 24 quarts of cashew feni. 
One cartoon containing 24 quarts of cashew feni . 
One cartoon containing - 24 quarts of cashew feni. 
One cartoon containing - 12 quarts of cashew feni. 

On 8th October , 1968 : 
One trunk containing -- 10 quarts of cashew feni. 

18 quarts of cocona feni. 

6 pints of cashew feni. 
One trunk containing - 12 quarts of cashew feni. 

30 quarts of palm feni. 
One gunny bag containing 74 pints of S. Brandy . 

On 8th October , 1968 : 
One trunk containing 12 quarts of S. Brandy. 

8 quarts and 3 pints of palm 

feni. 
1.quart . of palm feni « Blwe 

Star » . 

2 quarts of Bandog cashew feni. 
One trunk containing - 24 quarts of S. Brandy . 

6 pints of cashew fenj. 
On 8th October , 1968 : 
One trunk containing - 20 quarts of Hercules Rum . 

10 quarts of Blue Star palm feni, 

2 quarts of Bandog cashew feni. 
One trunk containing - 22 pints palm feni. 

3 pints of cashew feni. 

9 pints of Sovereign Brandy . 
On 14th October , 1968 : 
One trunk containing - 24 quarts of cashew feni. 
One trunk containing 36 quarts of cashew feni. 
One trunk containing — 30 quarts of palm feni. 

18 quarts of paim feni . 
On 21st October , 1968 : 
One trunk containing — 41 pints of XX Rum . 

On 28th October , 1968 : 
One trunk containing 39 quarts of cashew feni. 


Uma mala contendo 12 quarts de cajú feni 

30 quarts de palmeira feni. 
Um saco contendo 74 pints de Sovereign Brandy . 

No dia 8 de Outubro de 1968 : 
Uma mala contendo — 12 quarts de Sovereign Brandy . 

8 quarts e 3 pints de palmeira 

feni. 
1 quart de palmeira feni « Blue 

Star » . 

2 quarts de Bandog cajú feni. 
Uma mala contendo — 24 quarts de Sovereign Brandy . 

6 pints de cajú feni. 
No dia 8 de Outubro de 1968 : 
Uma mala contendo — 20 quarts de Hercules Rum , 

10 quarts de Blue Star palmeira . 

feni. 

2 quarts de Bandog cajú feni. 
Uma mala contendo --- 22 pints de palmeira feni. 

3 pints de cajú feni. 
9 pints of Sovereign Brandy , 


No dia 14 de Outubro de 1968 : 


Uma mala contendo 24 quarts de cajú feni. 
Uma mala contendo 36. quarts de cajú feni. 
Uma mala contendo 30 quarts de palmeira feni . 

18 quarts de palmeira feni. 


No dia 21 de Outubro de 1968 : 


Uma mala contendo 


- 41 pints de XX Rum . 


No dia 28 de Outubro de 1968 : 


Uma mala contendo -- 39 quarts de cajú feni. 


-" 


On 11th November , 1968 : 
One cartoon containing — 24 quarts of cashew feni. El 

-nectar . 


No dia 11 de Novembro de 1968 : 
Uma caixa de papelão contendo — 24 quarts de cajú feni 

El- nectar 


Any person having a right thereto may establish the same 
by adducing documental evidence to the Excise Inspector , 
Panaji, within a period of 30 days from the date of publica 
tion of this notice in the Government Gazette . 

If no claimant comes forward as aforesaid , the goods will 
be confiscated in favour of Government. 

Panaji , 12th November, 1968. --- The acting Excise Ins 
pector , Mario Pinto Carvalho . 


Qualquer pessoa que tenha direito aos mesmos artigos 
deverá no prazo de 30 dias a contar da publicação deste 
aviso no Boletim Oficial, apresentar - se neste « Excise Station > 
com os documentos comprovativos de prova sob pena de não 
havendo qualquer reclamação dentro do mesmo prazo OS 
mesmos artigos serem confiscados a favor do Governo. 

Panagi, 12 de Novembro de 1968. --- The acting Excise Ins 
pector , Mario Pinto Carvalho . 


Excise Station , Satari Taluka 


« Excise Station , Satari Talukan 


Auction Notice 


Aviso 


The unknown, owners of cashew liquor containing in vessels 
and found by Excise personnel, when on inspection of Satari 


Faz- se saber que por esta Repartição correm éditos de 
30 dias, contados da data da publicação deste no Boletim 
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area on the date mentioned below , are hereby intimated to 
appear before the Excise Inspector , Satari Taluka within 
thirty days ( 30 days ) from the date of publication of this 
notice in the Government Gazette to claim their right for 
the below mentioned liquor . 

After the expiry of the aforesaid time limit, the liquor 
will be considered as forfeited to the Government. 


Oficial, notificando : os arguidos desconhecidos para aduzirem 
os seus direitos perante Excise Inspector, Satart Taluka , a 
seguinte quantidade do espírito com a sua embalagem , encon 
trado no lugar e data abaixo mencionado, sob pena de mesmo 
ser considerado perdido a favor do Governo , 


Date 


Place 


Quantity of liquor 

Cound . 


Number of 
containers 


Data 


Local 


Quantidade 
do , espírito 
encontrado , 


Número do 
embalagens 


17-10-67 


Valpoi 


7 gallons of cashew . 4 glass - vessels . 

liquor . 


17-10-67 


Valpoi 


7 galões de espi- 4 garrafões. 

rito de cajú . 


Valpoi, 24th October, 1968. — The Excise Inspector , G. S. 
Nachinolkar. 


Valpoi, 24 de Outubro de 1968. -O Excise Inspector , G. 
s . Nachinolkar , 


Revenue Office and Fiscal Court Pedne " 


« Revenue Office and Fiscal Court Pedne » 


Notice 


Edital 


S. G. Lawanis , Head of Taluka Revenue Office and Judge 

of Fiscal Proceedings Pedne Taluka : 

I hereby make known that a time of limit of 30 days is 
given by this Court through the Office of the Clerk , of Pros 
secution Atchuta Sazroba Suria Rau Sar Dessai, who signs 
below , counted from the date of first publication of this 
notice in the Government Gazette notifying the defaulter 
Shri Namdev Yeshwant Morajkar , from Morjim , whose pre 
sent where about are not known , to apply for chalans to this 
Fiscal Court within 10 days , after the expiry of the above 
time limit for effecting payment at the Sub - Treasury Office 
Pedne, of the amount of Rs. 400 / - of Loan from Directorate 
of Industries and Mines , Rural Industries Project, Panaji for 
the year 1966 , which he ows to State Revenue, besides other 
legal costs of the concerned proceedings to be calculated at 
the time of payment , failing which further legal action will 
be taken . 


S. G. Lawanis , Head of Taluka Revenue Office e Juiz das 

Execuções Fiscais de Perném : 

Faz - se saber que por este Juízo e pelo cartório de escrivão 
das execuções fiscais , Atchuta Sazrobá Suria Rau Sar Dessai, 
que assina abaixo , correm éditos de 30 dias , contados da 
data da primeira publicação deste no Boletim Oficial, citando 
o executado Shri Namdev Yeshwant Mórajkar , de Morjim , 
ora ausente em parte incerta , para no prazo de 10 dias, findos 
os éditos , solicitar guias neste Juízo Fiscal, para pagar no 
Sub - Treasury Office Pedne, a quantia de Ros.400 , prove 
niente de dívida adquerida de Director de Indústrias e Minas , 
Projecto de Indústrias Rural, Panagi, para o ano de 1966 , que 
o mesmo deve à Fazenda Nacional, além de acréscimos legais 
do respectivo processo , que serão liquidados no acto do paga 
mento , sob pena de a execução seguir os seus termos ulte 
riores . 

Perném , 7 de Novembro de 1968. O Escrivão das Exe 
cuções Fiscais , Atchuta S. Suria Rau Sar Dessai. 

Visto . —O Juiz Fiscal, 8. G. Laroanis . 


Pedne , 7th November, 1968 . 
chuta S. Suria Rau Sar Dessai . 


The Prosecution Clerk , At 


Seen . The Fiscal Judge, s . G. Lawanis . 


Auction Notice 


Anúncio para arrematação 


Notice is hereby given that a public auction will be held 
by the Fiscal Court of Pedne on the 10th December 1968 at 
10 a . m . at the place of residence of the debtor at Parxem , 
for sale , to the highest bidder , of the two candle machines , 
of the value of Rs. 2000 / - approximately , attached in the 
proceedings filed by the State Revenue against Shri Yeshwant 
S. Parsekar alias Esvonta Xambaji . Parcencar of Parxem , 
for non payment of the loan of Rs. 1200 / - granted by the 
Government to the said Yeshwant in addition to the interest 
and other legal costs . 

The successful bidder shall have to make on the spot pay 
ment of the amount of his bid . 

Fiscal Court of Pedne , 6th November , 1968. The Prose 
cution Clerk , Atchuta S. Suria Rau Sar Dessai . 

Visa . - The Fiscal Judge , 8. G. Lawanis . 


Pelo Juizo Fiscal do concelho de Perném , vai à praça para 
serem arrematadas em hasta pública , no dia 10 de Dezembro 
seguinte , pelas 10 horas, no local da residência do executado 
em Parxém , Sr. Yeshwant S. Parsekar ou Esvanta Xambaji 
Parcencar, industrial de Parxém , pelo maior lanço que for 
oferecido , duas máquinas de manufactura de velas , do valor 
aproximado de Rps. 2000 / - , penhoradas nos autos de exe 
cução fiscal que a Fazenda Nacional move contra o dito exe 
cutado Parsekar, de Parxém , para haver a importância de 
Rps . 1.200 / -, além dos outros acréscimos legais do respectivo 
processo . 

Juiz Fiscal em Perném , 6 de Novembro de 1968. -O ES 
crivão das Execuções Fiscais , Atchuta S. Suria Rau Sar 
Dessai . 


Visto . - O Juiz Fiscal , s . G. Laroanis . 


Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


--- 


Notice 


Edital 


Gajanan Vithal Prabhu Dessai, Administrator : 

I hereby make it known that is the above Office notice 
will be run for 15 days from the date of the 2nd publication of 
this notice in the Government Gazette , inviting all those who 
are interested to present, in accordance with the article 215 of 
the Code of Comunidades , objections if any against the iden 
tification , description and demarcation of the plot . of land 
named « Naviacho Cungos , lot :20. 106 , 1st and 2nd divisions, 
situated at Nadora and belonging to the Comunidade of the 


Gajanan Vithal Prabhu Dessai, Administrador : 

Faz - se saber que pela sobredita Administração , correm édi 
tos de quinze dias , a contar da 2. publicação deste no Bole 
tim Oficial, convidando todos os interessados para , querendo , 
đe harmonia com o disposto no artigo 215.º do Código das 
Comunidades , apresentarem as suas reclamações sobre a iden 
tificação , descrição e demarcação do terreno : « Naviacho 
Cungo » , lote n . 106 , 1.2 e 2a adições , sito em Nadorá e per 
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same village, which was reserved formerly for fruit .garden , 
is now going to be reserved for construction of houses . 

This notice is published for the information of all concerned 
and similar ones will be fixed at the usual places . 

Mapusa , 13th November , 1968, The Administrator , Ga. 
janan Vithal Prabhu Dessai. 


tencente à comunidade da mesma aldeia , cujo destino que é 
de pomar se vai mudar para a construção de casas. 

E para constar se expediu este e mais de igual teor para 
serem afixados -nos lugares marcados na lei; 

Mapuçá , 13 de Novembro de 1968 . O Administrador , Ga 
janan Vithal Prabhu Dessai. 


Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civil 

Serviços das Obras Públicas 


Public Works Department 


Hydraulics and Irrigation 

Works Division V 


Hidráulica e Irrigação 

Secção de Obras V 


Tondier Notice no . H1 / 8 / 68-69 


Aviso n . ° HI / 8 /68-69 


The Executive Engineer of Works Division V ( H & I ) of 
P. W. D. Panaji, Goa , invites on behalf of the President of 
India , sealed tenders from approved and eligible contractors 
of Goa , PWD , upto 3 p . m . on 27th November , 1968 for the 
below mentioned works . 


o engenheiro executivo da Şecção de Obras y ( H & I ) dos 
Serviços das Obras Públicas, em Panagi, Goa , aceitará , em 
nome do Presidente da India , propostas em carta fechada e 
lacrada , de empreiteiros aprovados e habilitados de Goa , dos 
Serviços das Obras Públicas, até às 15 horas de 27 de Novem 
bro de 1968 , para a execução das seguintes obras. 


Name of the work 


Estimated amount 


Darnest 
money 


Time 

limit 
in days 


Cost of 
tender 


Designação da obra 


Custo 


orçado 


Caução 


Prazo 


Custo dos 
impressos 


20034-20 


504 / 


90 


5 / 


Percentage rate tenders . 
1. Proposed Lift Irrigation Scheme at Pimal Kuyan of 

Village Kalay -Sanguem 
2. Proposed Lift Irrigation Scheme on Ragoda Mahadevi 
River , Usgao - Ponda 

Item rate tenders . 
3. Proposed Lift Irrigation Scheme at Bironda , Satari ... 
4 . Proposed Lift Irrigation Scheme at Nanus Betkikar 

Wada - Valpoi -Satari 


33190-58 


830 / 


90 


5 / 


40239-45 


1005 / 


120 


5 / 


98751-80 


2469 / 


120 


5 / 


Tenders will be opened at 3.30 p . m . of the same day . 

The earnest money should be deposited in the State Bank 
of India , Panaji - Goa and receipted challan sent with the 
tender in the form of Deposit at Call of the scheduled Bank . 
Conditions of contract and tender forms can be had from 
the abovementioned office upto 25th November , 1968 , on 
all working days on payment of cost of tender ( Non 
-refundable ) . 

The tenders of the contractors who do not deposit earnest 
money in the prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reasons . 

Panaji , 12th November , 1968. — The Executive Engineer , 
S. V. Naik . 


As propostas serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositada no State Bank of India , 
em Panagi, Goa , e a respectiva guia junta à proposta , ou 
poderá ser em forma dum depósito pagável à ordem em qual 
quer Banco reconhecido . As condições do contrato e impressos 
da proposta poderão ser obtidos desta Repartição até 25 de 
Novembro de 1968, em todos os dias úteis , mediante paga 
mento do custo dos impressos ( não - restituível) . 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó 
sito da caução da maneira acima indicada, serão sumarià 
mente rejeitadas. 

Reserva - se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas sem dar razões justificativas, 

Panagi, 12 de Novembro de 1968.- O Engenheiro Execu 
tivo , s . V. Naik . 


Industries and 


Power Department 


Departamento de Indústrias e Energia 


Electricity Department 


Repartição de Electricidade 


OHice of the Executive Engineer Electrical 

Construction Division ( N ) 


Repartição do Engenheiro Executivo da Secção de 

Construções Eléctricas do ( N ) 


Tender Notice 


Executive Engineer , Electrical Construction Division 
(North ) , Panaji (Goa ) invites on behalf of the President 
of India , sealed tenders from the dealers and suppliers who 
may be interested to submit the same, for supply of the 
undermentioned quantities of paper insulated power cables 
and cable boxes to house it . 

The tenders to be submitted so as to reach his office 
upto 3.00 p . m , on 2nd December 1968 . 

The tenders received by the above time and date will be 
opened on the same day, if possible . 
The items to be supplied are : - 

1 ) 200 metres — P.I.L.C.D.S.T.A. & S. electric Cable , 
11 KV . with 3X70 mm Standard Aluminium Conductor , 
to I.S. 692/1965 amended to date , 


Aviso para Propostas 
O engenheiro executivo da dita Secção (Norte ) em Panagi 
(Goa ) aceitará em nome do Presidente da India , propostas em 
carta fechada e lacrada para o fornecimento das quantidades 
abaixo mencionadas de « paper insulated power cables e cable 
boxes » para entregá -los até às 15 horas de 2 de Dezembro 
de 1968 , 

As propostas recebidas até aquela hora a data serão aber 
tas no mesmo dia se for possível. 
Os artigos a serem fornecidos são : 

1 ) 200 metros de P.I.L.C.D.S.T.A. & S. cabos eléctricos 
de 11 KV com 3x70 mm ? « Standard Aluminium Con- . 
ductor , para I.S.692 / 1965 amended to date » . 
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" Item Nos. 2.3 and 4 Cables boxes : 

5 Nos. each of < indoor type » , « Outdoor type and 
straight through joint cable boxes respectively , suitable 
for 3.X70 mm , 11 KV Aluminium Conductor Cable , des 
cribed in item No. 1 above . Each box to be supplied 
with necessary fittings , accessories , required quantity 
of compound for fitting up etc. 


Artigos n .°* 2 , 3 e 4 Cable boxes : 

5 N. cada : of « Indoor : type > Outdoor - type and 
straight through joint cable boxes respectivamente 
apropriados para 3X70 mm2 11 KV « Aluminium Cont 
ductor Cable > , descrito sob a verba 22.º 1 , acima. Cada 
caixa a ser fornecida com necessários ajustadores e 
acessórios com quantidade necessária . de apetrechos 
para assentar etc. 


The specification and details can be had during office 
working hours — upto 4-00 p . m , on 29-11-68 from 20-11-68 
from the Office of the Executive Enginee , Electrical Cons 
truction Division ( N ) , Electricity 

( N ) , Electricity Department, « Daulat >> 
Bldg ., Santa Inez , Panaji (Goa ) , on payment of Rs. 3 / 
( Three only ) for each copy-- ( Rs. 2 / - extra , if required to 
be sent by Post ) . This amount is non - refundable . 

Earnest money of Rs. 235 / - will have to be credited into 
the Govt . Treasury at Panaji ( Goa ) and the Treasury Chalan 
obtained thereof shall have to be attached to each tender , 
without which no tender will be taken into consideration . 

The earnest money should be credited to the Head of 
Account ( T - Deposits and advances Part II Deposits not 
bearing Interest — Civil Deposits — Departmental Deposits 

Earnest money Deposits » adjustable by the Director of 
Accounts , Govt . of Goa , Daman and Diu , Panaji . 

The Executive Engineer inviting the tender reserves the 
right of not to accept the lowest tender , or to accept in part 
or to reject all the tenders without assigning any reasons 
thereof. 

Panap , 14th November , 1968. The Executive Dagineer , 
J. A. A. Gonsalves . 


A especificação e os detalhes ; podem obeter - se durante as 
horas do serviço da sobredita Repartição até 16 horas , de 29 de 
Novembro de 1968 a começar de 20 deste mesmo mês , me 
diante o pagamento de Rps. 3 / - por cada exemplar daqueles , 
( além de Rps. 2 /- se for requisitado por via postal ). Esta 
quantia não será restituida. 

A caução de Rps. 235 / - tem de ser depositada no Govt. 
Treasury em Panagi, (Goa ) e a respectiva guia tem de ser 
junta à proposta sem o que a proposta não será tomada em 
consideração. 

::: 
O depósito da caução tem de ser feito sob a rúbrica 
« T - Deposits & Advances Part II Deposits not bearing Inte 
rests - Civil Deposits Departmental Deposits Earnest 
money Deposits » a ser levado em conta por Director of 
Accounts do Governo de Goa , Damão e Dio , em Panagi. 

O Engenheiro Executivo reserva o direito de não aceitar 
a proposta mais baixa ou aceitá -la em parte ou rejeitar todas 
sem , porisso , dar justificação alguma. 

Panagi, 14 de Novembro de 1968.- O Engenheiro Executivo , 
J. A. A. Gonsales . 


- 


Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of the Comunidades of God 


Administração das Comunidades de Goa 


Section of Ponda 


::Secção de Ponda . 


Notices 


Anúncios 


In accordance with the terms and for the purpose 
established in article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is is hereby announced that Shri Pedro Dias, tailor, 
resident of Curti, has applied for lease one uncultivated and 
unused plot of land known as « Laca Mola Zamblicodil Tucda » , 
situated at Curti and belonging to the Comunidade of the 
said village, for cultivation of nachani, culid , paccol, paddy 
and other fruit trees, according to suitability of land, mea- . 
suring an area of 3 Ha., and bounded on the east with the 
plot of Sicres , on the west with the plot of Cundoicares , 
on the north and south with the land of the same Comuni 
dade . File no . 59/1968 . 

Ponda , 26th October , 1968. — The Secretary , Bogvonta 
Porobo Verlencar . 

V. no . 999/1968 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Sr. Pedro 
Dias, alfaiate , residente em Curti, requereu em aforamento 
um terreno inculto e desaproveitado , denominado « Laca Mola 
Zamblicodil Tucda » , sito em Curti e pertencente à comunidade 
da mesma aldeia , para os fins da cultura de nächani, culid , 
pacolla , arroz e outras árvores frutíferas conforme a quali 
dade do solo , na área de tres hectares , confrontado de nas 
cente com o prédio de Sicres , de poente com o terreno dos 
Cundoicares , de norte e de sul com o terreno da mesma 
comunidade . Processo n .° 59/1968 . 

Pondá , 26 de Outubro de 1968. -O Secretário , Bogvonta 
Porobo Veriencar . 

G. 2.° 999/1968 


( Repeated ) 


( Repetido ) 


2 In accordance with the terms and for the purpose 
established in article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Shri Xec Ibrahim Xec 
Mamod , married , resident at Durgabhat, of Ponda , has ap 
plied for lease -basis , one uncultivated plot of land known as 
« Zambiatema -Mola » , situated at Curti of Ponda , and belong 
ing to the Comunidade of said village, for cultivation of 
paddy, cashew -trees and other fruit- trees , covering an area 
of 5 Hectares , bounded on the east with the Road , on the 
west with the plot of land belonging to Cundoicares, on the 
north with the land of said Comunidade of Curti and on the 
south with the plot of Shri Tilvi of Ponda . File no . 52/1968 . 

Ponda , 27th September, 1968 . The Secretary , Bogvonta 
Porobo Verlencar , 

V. no . 1102/1968 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.• 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Snri Xec 
Ibraim Xec Mamod , casado, residente em . Durgabhata de 
Pondá , requereu em aforamento um terreno inculto deno 
minado « Zambiatema Mola , sito em Curti de Ponda e 
pertencente á comunidade da mesma aldeia , para os fins da 
cultura de arroz, cajueiros e outras árvores frutíferas, na 
área de 5 Ha ., confrontado de nascente com a estrada , de 
poente com o terreno de Cundoiçares , de norte com o terreno 
da mesma comunidade de Curti, e de sul com o terreno de 
Tilvi de Pondá . Processo n .° 52/1968 . 

Pondá , 27 de Setembro de 1968. —O Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlencar . 

G. n .° (1102/1968 


3 In accordance with the terms and for the purpose 
established in article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Shri Xec Usman Xec 
Mamod , married , resident of Curti, has applied for lease , one 
uncultivated and unused plot of land known as « Zambiatema 
Bata » , situated at Curti and belonging to the Comunidade of 
the said village, measuring an area of 5 hectares , for culti 
vation of paddy , cashew trees , and other fruit trees, and 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Shri Xec 
Usman Xec Mamod , casado , residente em Curti, requereu em 
aforamento um terreno inculto e desaproveitado denominado 
« Zambiatema Bata » , sito em Curti e pertencente à comuni 
- dade da mesma aldeia , na área de 5 hectares, para os fins da 
cultura de arroz , cajueiros e outras árvores frutíferas , con 
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bounded on the east with the Public Road , on the west with 
the land belonging to Cundoicares , on the north with the 
Comunidade s land and on the south with the land belonging 
to Shri Tiivi- of Ponda . File no . 58/1968 , 

V. no . 1103/1968 


frontado.de.nascente com a estrada pública ; de poente como 
terreno dos Cundoicares, de norte com o terreno da comuni 
dade e de sul como terreno de Tilvi de Ponda : Processo 
n .° 58/1968 . 

G. n . ° 1103/1968 


4 In accordance with the terms and for the purpose 
established in article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Shri Sitarama Shamboo 
Gaonker, agriculturist, resident of Curti, has applied for 
lease one uncultivated and unused plot of land known as 
«Kelbadevisamoril Tucda » , situated at Curti and belonging 
to the Comunidade of said village , for cultivation of legumes 
such as nachanim , culid , pacol, paddy, etc., according to 
suitability of the said land , bounded on the east with the 
plot of Sincres , on the west with the plot of land belonging 
to Cundoicar, on the north and south with the land of the said 
Comunidade of Curti. File no . 61/1968 . 

Ponda , 26th October , 1968. --The Secretary , Bogvonta Po 
robo Verlencar , 

V. 20. 1104/1968 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330... 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Shri Sita 
rama Shamboo Gaonker , agricultor , residente em Curti, reque 
reu em aforamento um terreno inculto e desaproveitado, deno 
minado «Kelbadevisamoril Tucda » , sito em Curti e perten 
cente à comunidade da mesma aldeia , para os fins da cultura 
de legumes como nachanim , culid , pacol, arroz , etc., conforme 
a qualidade do solo do mesmo terreno, confrontado de nas 
cente com o prédio de Sincres , de poente com o terreno de 
Cundoicar, de norte e sul com o terreno da mesma comuni 
dade de Curti. Processo n.º 61/1968 . 

Pondá , 26 de Outubro de 1968 , - Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlencar . 

G. n .° 1104/1968 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Anúncios 


Notices 
5 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Ramesh Jaganata Prabhu 
Mahambre , resident of Mapusa , has applied on lease for the 
construction of a house , a plot named « Oiteiro Redor de Avol 
gale» , reserved lot n.º 173 , belonging to the Comunidade of 
Mapusa , covering an area of 1000 sq . metres . It is bounded 
on the east by the property « Xelpem » of the heirs of Luciano 
Faria and by the remaining sides by the land of the said 
Comunidade. File no. 280/1968 . 

Mapusa , 24th October , 1968. – The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 1031/1968 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Ramesh 
Jaganata Prabhú Mahambre , residente em Mapuça , requereu 
em aforamento para construção de casa o terreno denomi 
nado « Оiteiro Redor de Avolgale » , lote reservado n.º 173 , 
pertencente à comunidade de Mapuçá , na área de 1000 m ., 
confrontado de nascente com o prédio Xelpém dos herdeiros 
de Luciano Faria e por restantes lados com o terreno da dita 
comunidade . Processo n.º 280/1968 . 

Mapuçá . 24 de Outubro de 1968. - Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n .° 1031/1968 . 


(Repeated ) 


( Repetido ) 


6 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Sitaram Seguna Sirsat, 
resident of Panjim , has applied on lease for construction of a 
house , an uncultivated and unused plot , without special name, 
lot no . 156 , situated at Alto de Betim by the side of highway 
which from Mandovi Bridge leads to Mapusa and belonging 
to the Comunidade of Serulá , covering an area of 1.000 sq . 
metres . It is bounded by all the sides by the land of Comu 
nidade ( part of the same lot no . 156 ) . — File no . 320/1968. 

Mapusa ;" 25th October, 1968. — The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 1063/1968 

(Repeated ) 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Sitaram 
Seguna Sirsat, residente em Pangim , requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno inculto e desapro 
veitado , sem denominação especial, lote n .° 156 , sito no Alto 
de Betim ao lado da estrada nacional que de Ponte de Man 
dovi vai a Mapuça e pertencente à comunidade de Serula , 
na área de 1.000 m²., confrontado por todos os lados com o 
terreno da comunidade (parte do mesmo lote n ° 156 ) . 
Processo n . ° 320/1968 . 

Mapuçá , 25 de Outubro de 1968. -O Secretário , Manguesa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . ° 1063 / 1968 


(Repetido ) 


7. In aceordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it iş .hereby announced that Rughuvir Shridhar Man 
galorekar, resident of Panjim ; has applied on lease for cons 
truction of a house , the hilly , uncultivated and unused plot 
without special name, reserved lot no . 156 , situated at Alto de 
Betim and belonging to the Comunidade of Serula , covering 
an area of 1.000 sq . metres . It is bounded on the east , west , 
north and south by the said land . File no . 319/1968 . 

Mapusa , 12th November , 1968. — The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 1140/1968 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Rughu 
vir Shridhar Mangalorekar , residente em Pangim , requereu em 
aforamento para construção de casa o terreno oiteiral, incul 
to e desaproveitado , sem denominação especial, lote reservado 
n.º 156 , sito no alto de Betim e pertencente à comunidade de 
Serulá na área de 1.000 m ., confrontado de nascente , poente , 
norte e de sul com o dito terreno . - Processo n.º 319/1968 . 

Mapuçá , 12 de Novembro de 1968. — Secretário , Man 
guexa Ragoba Sinai Quencró . 

G. 1.° 1140/1968 


8 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Vishnu M. Dhumo, resi 
dent of Kumbharjua , has applied on lease for construction 
of a house .. a plot no . 156 , situated at Alto de Betim by the 
side of the road which leads to Mandovi. Bridge (under 
construction ) , and belonging to the Comunidade of Serula , 
covering an area of 1000 sg . metres . It is bounded on the 
north , south and west by the part of the said lot no . 156 and 
on the east by the strip of land which separates the road 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.• 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Vishnu 
M. Dhumó, residente em Kumbharjua , requereu , em afora 
mento para construção de casa o terreno lote n.º 156 , sito 
no alto de Betim ao lado do caminho que se dirige a ponte 
de Mandovi ( em construção ) e pertencente à comunidade de 
Serula , na área de 1000 m², confrontado de norte , sul e poente 
com a parte do dito lote n .° 156 e de nascente com a faixa da 
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which leads to Mandovi Bridge ( under construction ) . File 
no . 224/1968 . 

Mapusa , 13th November, 1968. — The Secretary , Mangueza 
Ragoba Sinai Quencro . 


terreno que separa o caminho que se dirige a ponte de 
Mandovi ( em construção ) . Processo n .° 224/1968 . 

Mapuçá , 13 de Novembro de 1968. - O Secretário , Man 
guexa Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . ° 1150/1968 


V. no . 1150/1968 


Administration Office of Comunidades of Southern Zone 


Administração das Comunidades da Zona Sul 


Section of Comunidades of Mormugao 


Secção das comunidades de Mormugão 


Notice 
9 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that, Leandro Jose Filipe Rodrigues of 
Quelossim , has applied for the lease of an uncultivated , un 
used and rocky plot of land , part of the plot no . 85 , situated 
on the hill of Quelossim and belonging to the Comunidade 
of the said village being the approximate area of 10.000 sq . 
metres , for the cultivation of cashew and other trees . It is 
bounded on the north , south and east by the plot of the said 
Comunidade of Quelossim and on the west by the plot on 
lease of Tertuliano Xavier . File no . 7/1968 . 

Vasco da Gama, 18th September , 1968.-The Secretary , 
Bogvonto Vitol Porobo Chimulcar. 

V. no . 992/1968 

(Repeated ) 


Anúncio 
9 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , se anuncia que Leandro José Filipe 
Rodrigues, de Quelossim , requereu em aforamento um terreno 
da comunidade de Quelossim , inculto , rochoso e desaprovei 
tado , compreendido no lote n .° 85 , sito no oiteiro de Quelossim , 
na área provável de 10.000 m ”, para os fins da cultura de 
cajual e outras árvores . Confronta - se de norte , sul e nascente 
com o terreno da dita comunidade de Quelossim e de poente 
com o aforamento de Tertuliano Xavier . Processo n.º 7/1968 . 

Vasco da Gama, 18 de Setembro de 1968. - O Secretário , 
Bogvonto Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n . ° 992/1968 


< 


( Repetido ) 


The Goa Urban Co -operative Bank Ltd., Panaji 


« The Goa Urban Co -operative Bank Ltd., Panaji » 


: 


2nd Notice 
10. It is hereby announced for due purposes that Susheela 
Ananda Kamat, resident of Madkai, the hereditary widow of 
late member no . 736 of 3rd Grade Class C , Ananda Bicu 
Kamat , requests the payment of credit amount, bonus and 
interest to which she was entitled . Therefore all those who 
think they are entitled to the same, should submit their 
petitions to this office within 30 days from publication of 
this notice in the Government Gazette , 

Panaji, 12th November , 1968. - For Manager , s . N. Naik , 


2.° Anúncio 
10 Para os devidos efeitos se anuncia que Susheela :Anand 
Kamat , residente em Marcaim , na qualidade de viúva herdeira 
do finado sócio n.º 736 , 3.º grau da classe C Anand Bicú 
Camotim , requere o pagamento do crédito , bonus e juros a 
que tem direito , com formalidades legais . Quem julgar, com 
melhor direito ao mesmo o aduza perante a comissão exe 
cutiva deste Banco , no prazo de trinta dias contados da 
publicação deste no Boletim Oficial. 

Panagi, 12 de Novembro de 1968. — Pelo Gerente , s . N. 
Naik . 

G. n .° 1111/1968 


m 


V. no . 1111/1968 


« Comunidades 


Comunidades 


Cundaim 


Cundaim 


11 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd Sun 
day, after the publication of this notice in the Government 
Gazette at 10 a . m ., in order to give its opinion on the 
grant on lease basis of the hilly and uncultivated plots , 
namely « Quinalcatém > and Barlichi Gall » , situated at Cun 
daim and belonging to this Comunidade , applied by Sitarama 
Foti Naique, Caxinata Baburai Naique , Xencora Topi Gaudo , 
Maddo Pundolica Gaudo, Sonu Naraina Gaudó , Rama Xembú 
Gaudí e Cadu Ill6 Zolmi, all of the Cundaim , in area of 3 Hec . 
of each of them , for cultivation of paddy, fruits trees and 
cerials. File nos . 22 , 23 , 24 , 25, 26 27 e 28 of 1968, respec 
tively . 

Cundaim , 11th November , 1968. — The Clerk , Ragoba Sinai. 


11 Econvocada a sobredita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , no local de suas sessões , no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas , a fim de pronunciar sobre a concessão dos 
terrenos oiteirais e incultos , em aforamento , denominados 
« Quinalcatém » e . « Barlichi Gall» , situados em Cundaim e per 
tencentes a esta comunidade , requeridos por Sitarama Foti 
Naique , Caxinata Baburai Naique , Xencora Topi Gaudó , 
Maddó Pundolica Gaudó , Sonú Naraina :Gaudó , Rama 
Xembú Gaudó e Cadú Illó Zolmi, todos de Cundaim , cada um 
na área de 3 Ha ., a fim de fazerem neles a cultura de arroz , 
árvores frutíferas e cereais inferiores constantes dos pro 
cessos n .° 22 , 23 , 24 , 25 , 26 , 27 e 28 de 1968 , respectivamente . 

Cundaim , 11 de Novembro de 1968. --O Escrivão , Ragobá 
Sinai. 


V. no. 1115/1968 


Tivim 


G. n .° 1115/1968 


Tivim 


12 


The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting , at its Meeting Hall , at 11 a . m . on 
15th of December next , in order to deliberate on the petition 
of the file no . 202 of 1968, in which Ananta Quexova Haldan 
car , residing at Tivim , asks on lease for the purpose of cons 
truction of a house , the hilly , uncultivated and unused piot, 
named « Datt » , reserved lot no . 58, situated at Tivim and 
belonging to the Comunidade of the same village of Tivim , 
bounded on the east by the road , on the west by the leased 
plot of Fr. Pedro Elias Pereira , on the north by the strip 
of five metres reserved along the national highway Mapuçá 


E convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões, pelas 
11 horas , no dia 15 de Dezembro próximo seguinte , a fim de 
deliberar sobre o pedido feito no processo n.º 202 de 1968 , 
em que Ananta Quexova Haldancar , residente em Tivim , 
pede em aforamento para construção de casa o terreno outei 
ral, inculto e desaproveitado , denominado « Datt» , lote reser 
vado n . ° 58 , sito em Tivim e pertencente à comunidade da 
mesma aldeia de Tivim , confrontado de nascente com o ca 
minho , de poente com o aforamento de Pe. Pedro Elias Pe 
reira , de norte com a faixa de cinco metros reservada ao 


20torer 


AY :--------- 


S.T. 
Tad 


AWNIA 


mm 


494 


AASIA SOL SERIES III NOZ34 


Bicholim and on the south by the plot of Comunidade, cove 
ring an approximate area of 300 sq : metres. 
- Tivim , 8th November , 1968.-The Clerk , Visitação Cristo 
Rei Socorro Pereira . 

V. no . 1123/1968 


longo da estrada nacional Mapuçá - Bicholim : e de sul como 
terreno da comunidade , na área de 300 m . 

Tivim , 8 de Novembro de 1968.70 Escrivão , Visitação 
Cristo Rei Socorro Pereira , 

G , nQ ° 1123/1968 


.. 


Serula 
13 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting at its Meeting Place , on the 3rd Sunday, 
after the publication of this notice in the Government Gazette , 
at 11 a . m . in order to give its opinion on the file no . 212 of 
1968, in which Dayananda Krisna Kamat, resident of Kakoda , 
has applied on lease for the construction of a house an un 
cultivated and unused plot , reserved lot no. 156 , situated at 
Alto of Betim by the side of higway which from Mandovi 
Bridge leads to Mapusa and belonging to this Comunidade 
covering an area 
by the land of the said Comunidade in the reserved lot no . 156 . 

Serula , 27th October , 1968. — The Clerk , Madeva Bicui Sinai 
Mulgaocar. 

V. no, 11-34 /1968 


Seruiá 
13 E convocada a supradita comunidade para se reunir na 
casa das suas sessões , no terceiro domingo , após a publicação 
deste no Boletin Oficial , pelas 11 horas , em sessão extraordi 
nária , a fim de deliberar sobre o processo n .° 212 de 1968 , em 
que Dayananda Krisna Kamat , residente em Kakodá , pede em 
aforamento para construção da casa o terreno inculto e 
desaproveitado , lote reservado n.º 156 , sito no alto de Betim 
ao lado da estrada nacional que de ponte de Mandovi vai a 
Mapuçá , e pertencente a : esta comunidade , na área de 1000 m ”, 
confrontado de todos os lados com o terreno da dita comuni 
dade no mesmo lote reservado n .. 156 . 

Serúlá , 27 de Outubro de 1968. O Escrivão, Madeva Bicú 
Sinai Mulgãocar. 

G. a .° 1134/1968 . 


Serula 


Serula 


Freguesia of Salvador do Mundo 
14 The abovementioned freguesia is convened to meet at 
the Meeting Hall of the Comunidade on 3rd Sunday after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
11 a . m . in order to nominate her treasurer in substitution 
of the deceased one, Francisco Xavier Piedade Martins. 

Serula , 11th November , 1968. The Clerk , Madeva Bicu 
Sinas Mulgaocar . 

V. no. 1147/1968 


Freguesia de Salvador do Mundo 
14 É convocada a supradita freguesia , para se reunir na 
casa das sessões da comunidade, no terceiro domingo , após a 
publicação deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas , a fim de 
nomear o seu tesoureiro em substituição do falecido Francisco 
Xavier Piedade Martins. 

Serula , 11 de Novembro de 1968. O Escrivão , Madeva 
Bicú Sinai Mulgãocar. 

G. n ° 11/7/1968 
Ponchovadi 


1 


Ponchovadi 


15 Anuncia -se que , na segunda terça - feira , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas , no local das 
sessões, serão levadas em hasta pública , as restantes avenças 
de despesa anual de 1969 , pelos preços e condições superior 
mente aprovados . 

Panchavadi, 13 de Novembro de 1968.- O Escrivão encar 
regado , Prabhacar G. N. Garncar. 

G. n .° 1158/1968 


15 It is hereby announced that , on 2nd Tuesday, after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
11 a . m ., at the usual place , auction will be held , of the re 
maining items of the annual expenditure , for the year 1969, 
for the prices and conditions approved by the higher autho 
rities.. 

Panchavadi, 13th November , 1968 . The Clerk in charge , 
Prabhacar G. N. Gauncar . 

V. 20. 1158/1968 
Boa Esperança and Fraternal of Aldona 
16 The abovementioned Comunidades are convened to meet 
in a joint session in the Meeting Hall of Boa Esperança Comu 
nidade , on the third Sunday after the publication of this 
notice in the Government Gazette , at 10 a , m , each one with 
representation of 2/3 of social capital, in order to deliberate 
on the petition of some components of the said two Comu 
nidades in which they ask to allocate a piece of land called 
« Tercena » survey plan no . 6852 , of barren land, which is the 
common property of the two Comunidades and the right of 
usufruit belong to the Fabrica of the Church of Aldona , ask 
an area of 150 sq . metres situated between the Office building 
of the two Comunidades and the road which passes along the 
church and the cemetry , for the purpose of building of the 
Gram Panchayat house of Aldona . 

If the meeting does not take place this time, they are con 
vened second time on the 4th Sunday , by the same system , 
at the same locality and times , to deal with the same subject . 
And if they do not meet even this time, they are convened 
for the third time on the 5th Sunday , at the same time and 
place , in order to deliberate on the same subject in the ordi 
nary form of their meeting . 

Aldona , 15th November , 1968. — The Clerk , Naraind Go 
vinda Zoiri . 

V , no . 1180/1968 

Mapusa 
17 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday, at 
10 a . m . after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette with the representation of the 2/3 of the share 
holder , in order to give its opinion on the file no . 21 of 1968 
in which Director Information and Tourism applied free grant 
of land, named « Oiteiro Temericho Sorvo » , lot no . 288 , co 
vering an area of 17155 sq . metres, belonging to the said 
Comunidade for the purpose turistic development and taking 
into the consideration of the decision of Administrator of 
Comunidade of Bardez engreved at page 21 of the said file . 
Should there be no meeting on this day it is convened in the 


Boa Esperança e Fraternal de Aldonā 
16 São convocadas as supraditas comunidades, para se 
reunirem em sessão comum , na casa de sessões da comunidade 
de Boa -Esperança , no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas , cada uma com repre 
sentação de dois terços do seu capital social, a fim de dell 
berarem sobre a petição de alguns componentes de ditas duas 
comunidades em que pedem ceder um pedaço do terreno deno 
minado Tercena , planta de tombação n .° 6852 , terreno inculto , 
de que as ditas duas comunidades são proprietárias em comum 
e a usufrutaria é a Fábrica da Igreja de Aldoná , na área de 
150 m², entre o edificio das duas comunidades e caminho que 
passa ao longo do Cemitério e Igreja , para construção dum 
edifício para repartição de Grampanchayat de Aldona. 

Não se reunindo desta vez , são convocadas pela segunda 
vez , no quarto domingo, pelo mesmo sistema, no mesmo lugar 
e hora , para tratarem do mesmo assunto . E não se reunindo 
ainda desta vez são convocadas pela terceira vez , no quinto 
domingo, à mesma hora , no mesmo local e para deliberanem 
sobre o citado assunto , na forma ordinária da reunião . 

Aldonā , 15 de Novembro de 1968. - O Escrivão, Naraina 
Govinda Zoici. 

G. B.9 1180 1988 

Mapuçá 
17 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , no ter 
ceiro domingo, após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas e pelo sistema de 2/3 do seu capital social, 
a fim de deliberar o que tiver por conveniente sobre o pro 
cesso n.º 21 de 1968 , em que Director da Informação e Tu 
rismo pede a cedência gratuita do terreno denominado «Оiteiro 
Temericho Sorvó » , lote n .° 288 , na área de 17,155 m², perten 
cente à dità comunidade , para os fins de desenvolvimento tu 
rístico e nos termos do V. despacho do Senhor Administrador 
das Comunidades de Bardês , exarado as folhas 21 do dito pro 
cesso . Não se reunindo neste dia é a mesma convocada pela 
segunda vez , no quarto domingo , às 10 horas , pelo mesmo 
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same way for the second time on the 4th Sunday at 10 a . m . 
and should there be no meeting again on this day it is con 
vened for the third time on the 5th Sunday in the usual way 
10 a . m . to consider over the above matter . 

Mapusa , 9th October , 1968 . The Clerk in charge, Cons 
tancio Gomes . 


sistema e para tratar do mesmo assunto e não se reunindo 
ainda desta vez , é convocada pela terceira vez , no quinto do 
mingo , na sua forma ordinária , as mesmas horas e para tratar 
do mesmo assunto . 

Mapuçá , 9 de Outubro de 1968. O Escrivão encarregado, 
Constâncio Gomes . 


Corlim 
18 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting at its Meeting Place , after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette at 10 a . m . 
on the 3rd Tuesday , with the representation of the 2/3 of 
share holder , in order to give its opinion on the file no . 332 / 
/1968 in which the Department of Information and Tourism 
applied free grant of land according to the plant seems to 
be bounded on the east plot of Comunidade of Mapusa , west 
by the plot of Comunidade of Corlim and by the plot of the 
Institution Saraswata Vidyalaia , north by the plot of the 
Comunidade of Mapusa and south by the plot. of Gajanan X. 
Naique, Visvonata Givaji Naique Amoncar , Visnum Naique 
Morajkar and Vitu Manguexa Naique, covering an area of 
7.172 sq. metres, belonging to this Comunidade for the pur 
pase Tourism Development. Should be there no meeting on 
this day it is convened in the same way for the second time 
on 4th Tuesday at 10 a , m , to consider over the above matter 
and should be there no meeting again on this day it is con 
Vened for the third time on the 5th Tuesday in the usual 
way . at 10 a . m . to consider over the above matter . 

Mapusa , 10th November , 1968. The Clerk in charge, 
Constancio Gomes . 


Corlim 
18 E convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , no local das suas sessões, na ter 
ceira terça - feira , após a publicação deste no Boletin Oficial , 
pelas 10 horas e pelo sistema de 2/3 do seu capital social, a 
fim de deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n .° 332/1968 , em que Repartição de Informação e Turismo pede 
a cedência gratuíta do terreno conforme a planta o terreno 
é confrontado de nascente com o terreno da comunidade de 
Mapuçá , poente terreno da comunidade de Corlim e terreno 
da Instituição Saraswata Vidyalaia , norte terreno da comu 
nidade de Mapuça e sul terreno de Gajanana X. Naik , Vis 
vonata Givaji Naique Amoncar , Visņum Naique Morajkar e 
Vitú Manguexa Naique, na área de 7,172 m , pertencente a 
esta comunidade , para os fins de desenvolvimento turístico . 
Não se reunindo neste dia é a mesma convocada pela segunda 
vez, na quarta terça - feira , às 10 horas , pelo mesmo sistema e 
para tratar do mesmo assunto e não se reunindo ainda desta 
vez é convocada pela terceira vez , dạ quinta terça - feira , na 
sua forma ordinária , nas mesmas horas e para tratar do 
mesmo assunto . 

Mapuçá , 10 de Novembro de 1968. -O Escrivão encarre 
gado, Constancio Gomes . 
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Notices 
19 A period of thirty days is allowed for claims, from 
the date of publication of this notice in Government Gazette 
to all interested parties who may be entitled to the refund 
on account of the amount contributed towards Montepio do 
Estado da India by Pedro Manuel Sequeira , who was clerk 
of Navegação da India , member no. 3368 , expired on 13th 
December , 1966 . 
Joaquina Fernandes , 
Fernandes , widow and 

children Margarida 
Sequeira , Caetano Sequeira , Raul Sequeira , Roque Sequeira 
and Irina Sequeira , all resident at Panaji, are claiming the 
amount due to the member as his widow and heirs . 

« Montepio do Estado da India » , in Goa , 17th September , 
1968. — The Liquidator , Rajarama Hede. 

V. no. 1107/1968 


19 Por este Montepio corrém éditos de trinta dias , a contar 
da publicação deste 10 Boletin Oficial, citando quaisquer inte 
ressados que se julguem com o direito a haver a importância 
do Montepio do Estado da India , contribuída por Pedro Ma 
nuel Sequeira , sócio n .° 3368 , que foi funcionário da Navegação 
da India , falecido em 13 de Dezembro de 1966 . 

Habilitam - se para receber a mesma importância como 
meeira e herdeira a sua viúva Joaquina Fernandes e filhos 
Margarida Sequeira ; Caetano . Sequeira , Raul Sequeira , Roque 
Sequeira e Irina Sequeira , moradores em Panagi. 

Montepio do Estado da India , em Goa , 17 de Setembro de 
1968. —-0 Liquidatário , Rajarama Hedê. 

G. n . ° 1107/1968 


20 A period of thirty days is allowed for claims, from the 
date of publication of this notice in Government Gazette , to 
all interested parties who may be entitled to the refund on 
account of the amount contributed towards Montepio do 
Estado da India by Miguel Francisco de Noronha , who was 
« Amanuense of the Hospicio of Sacred Heart of Mary , 
Margao » , member no . 90 , expired on 6th March , 1968 . 

Maria Delfina Amelia Antonieta Estefania Clemente de No 
ronha , widow , resident at Margao , is claiming the amount 
due to the member as his widow and heiress . 

« Montepio do Estado da India » , in Goa , 12th November , 
1968. — The Liquidator , Rajarama Hede. 

V. no . 1133/1968 


20 Por este Montepio corrém éditos de trinta dias, a contar 
da publicação deste no Boletin Oficial, citando quaisquer inte 
ressados que se julguem com o direito a haver a importância 
do Montepio do Estado da India contribuída por Miguel Fran 
cisco de Noronha , que foi amanuense auxiliar da Secretaria 
do Hospicio do Sagrado Coração de Maria de Margão, sócio 
n.º 90 , falecido em 6 de Março de 1968 . 

Habilita -se para receber a mesma importância como meeira 
e herdeira a sua viúva Maria Delfina Amélia Antonieta 
Estefania Clemente de Noronha, residente em Margão . 

Montepio do Estado da India , em Goa , 12 de Novembro 
de 1968. -- 0 Liquidatário , Rajarama Hede . 

G. ng° 1133/1968 


21 A period of thirty days is allowed for claims from the 
date of publication of this notice in Government Gazette to 
all interested parties who may be entitled to the refund on 
account of the amount contributed towards Montepio do 
Estado da India by Santana Inacio Rodrigues , who was 
light -house keeper of « Capitania dos Portos de Goa » , member 
no . 2496 , expired on 1st February , 1967. 

Maria da Encarnaçao s . C. M. Pinto and Rodrigues , widow 
and children Evaristo Rodrigues, Propercia Rodrigues , Cosme 
Rodrigues , Jose Rodrigues , Roque Rodrigues , Timoteo Rodri 
gues and Socorrinha Rodrigues , all resident at Ribandar , are 
claiming the amount due to the member as his widow and 
heirs . 


21 Por este Montepio corrém éditos de trinta dias , a contar 
da publicação deste no Boletim Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância do Montepio do Estado da India , contribuída por 
Santana Inácio Rodrigues, que foi faroleiro da Capitania dos 
Portos de Goa , sócio n.º 2496 , falecido em 1 de Fevereiro 
de 1967 . 

Habilitam - se para receber a mesma importância como 
meeira e herdeira a sua viúva Maria da Encarnação S. C. M. 
Pinto e Rodrigues e filhos Evaristo Rodrigues, Propércia 
Rodrigues , Cosme Rodrigues , José Rodrigues , Roque Rodri 
gues , Timoteo Rodrigues e Socorrinha Rodrigues , todos resi 
dentes em Ribandar . 

Montepio do Estado da India , em Goa , 26 de Outubro de 
1968.- Liquidatário , Rajarama Hede. 

G. n . 1142/1988 


« Montepio do Estado da India » , in Goa , 26th October , 1968 . 
The Liquidator , Rajarama Hede. 

V. BO . 1142/1968 


.. 
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SERIES III No.34 


Private advertisements 


22 Xricanta Bicoba Sinai Quencro , resident of Mapusa , 
wishes to transfer in his name one share of Anjuna Comu. 
nidade of no . 746 , carrying the title number 81 RB belong 
ing to his late brother Sadassiva Bicoba Sinai Quencro , 
spinster from Arpora and wishes also to raise the dividends 
accrued and debarred by law . 

Anybody wishing to contest this claim should do it within 
the time prescribed in law and the proper quarter . 

V. no . 1139/1968 


Particulares 
22 Xricanta Bicoba Sinai Quencro , residente em Mapusa , 
pretende averbar a seu favor uma acção da comunidade de 
Anjuna , do n.º 746 , compreendida no título n .° 81 RB, per 
tencente ao seu finado irmão Sadassiva Bicobá Sinai Quencro , 
solteiro , que foi de Arpora e bem assim arrecadar os divi 
dendos vencidos e não prescritos . 

Quem quiser reclamar contra esta pretensão , o faça dentro 
do prozo, nas estações competentes. 

G. n . 1139/1968 


23 Lucas Robert Coutinho , of Camorlim , hereby announces 
he wishes to renew the share titles no . 1 altered as follows 
nos . 27A to 36A and the share title no . 291A containing 
11 shares aos . 27 to 36 and 726 of the Comunidade of Ca 
morlim of Badez Taluka , as the same share have been burnt . 

Those interested should claim the authorities concerned 
within time limit of 60 days . 

V , no. 1160/1968 


23 Lucas Robert Coutinho , de Camorlim , desejando renovar 
os títulos n.º 1 desdobrado sob os n .° 27A 36A e o título 
n.º 291A contendo 11.acções dos n.o 27 a 36 e 726 da comun 
nidade de Camorlim de Bardês , por estarem queimados . 

Os que queiram reclamar contra esta pretensão , o façam 
nas estações competentes no prazo de 60 dias. 


G. 2.° 1160/1968 


24 Olaudina Ferreira Mesquita , widow of Jose Roberto 
Evaristo Filipe Neri do Espirito Santo Mesquita, from Be 
naulm , interested party in the inheritance of her deceased 
husband Jose Roberto Evaristo Filipe Neri do Espirito Santo 
Mesquita , who was from the said village, hereby announces 
that she intends to collect from the treasury of the Comu 
nidade of the Benaulim , the unpaid and unprescribed divi 
dends of 137 shares belonging to her late husband , amounting 
Rs. 480-63 Ps. of the years 1965 to 1967. 

Those who intend to protest , should make so within the 
prescribed time limit and in the respective office . 


24 Claudina Ferreira e Mesquita , viúva de José . Roberto 
Evaristo Filipe Neri do Espírito Santo Mesquita , de Benaulim , 
interessada na herança do seu finado marido José Roberto 
Evaristo Filipe Neri do Espírito Santo Mesquita , que foi da, 
dita , que pretende arrecadar do cofre da comunidade de Benau 
lim , os dividendos parados e não prescritos de 137 acções, 
pertencentes 

finado marido , a importância de 
Rps. 480-63Ps. dos anos de 1965 a 1967. 

Os que queiram reclamar , o façam no prazo legal e nas . 
estações competentes . 


ao 


seu 


V. no. 1220/1968 


G. 2.° 1220/1968 
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